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EDITO

Nous sommes des
élèves de la
terminale stmg2s
du lycée
montgérald au
marin. nous
étudions le
creole et
l'espagnol et
nous avons donc
décidé de créer
une revue créole/
espagnol avec
l'aide de nos
professeurs de
langue afin de
faire connaître la
Martinique
surnommée «l'île
au fleurs»

cette revue
permettra au
espagnoles qui
souhaitent visiter
notre belle île DE
connaître les
bases du français
et de notre
langue
maternelle le «
créole».

en espérant que
cela vous plaise...

la martinique

martinica

matinik

somos alumnos de Último GRADO DEL instituto
stmg2s de la montgérald en el marin.
estudiamos espaÑol y criollo y decidimos crear
una revista de estos dos idiomas con la ayuda
de nuestros profesores de LENGUAS para
presentar nuestra hermosa isla, martinica
apodada «isla de las flores» para que las
espaÑoles que deseen visitar nuestra isla,
puedan conocer los fundamentos del francés y
de nuestra lengua materna, «el criollo».

esperando que os guste...

nou sé zélev terminal stmg2s la monjérald pa
koté maren ek nou ka aprann dé lang: kréyol
ek panyo. nou désidé matjé an jounal épi sé dé
lang-tala épi pwofésè kréyol ek panyol-nou pou
nou pé fè sé moun ki ka sÒti pa koté lespàn
konnet matinik, nou ka kriyé'y «liloflè». yo kay
pé, si yo lé ay fè an séjou adan bel péyi-tala.
yo kay pé aprann sé baz fransé-a ek lang
manman-nou «kreyol-la».

man espéré zot kay enmen'y...
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Nuestras plantas
medicinales
Nos plantes médicinales
Rimed razié-nou



Sé pou lé mo tèt , si ou bizwen kaka ek si ou pa
rivé respiré .
Es para los dolores de cabeza, los trastornos
digestivos y las dificultades repiratorias.
C'est pour les maux de tête les trouble digestif et
les difficultés respiratoire.

Lé ou siré ou pou pran s sa ké kamé kow.
Cuando estas inquieto, es mejor tomar su calma.
Lorsque tu es agités vaux mieux en prendre ça
calme.

Até matnik nou ni anlo rimèd razié ka sévi nétoyé ko-a , tué sé maladi-
a ek ka mété ko nou doubout nou ni osi anlo plant ki ka sévi nou pou fé
masag ek tout sé bagay épi ko-a.
En Martinica tenemos plantas medicinales que tienen diferentes
funciones como purificatión cura de una enfermedad masaje cura del
cuerpo.
En Martinique nous avons des plantes médicinales qui ont pour rôle de
purification ; soins d’une maladie ; massage et soins du corps.

DOLIPRANE

La brisée trois tasse / Brisé tass /
La rota tres tazas.

Nou pé pran'y ba tou sé mo-a, nou ka pran flé-a
ek féil-la.
Utilizar para todo tipo de males, se utilizan las
flores como las hojas.
Utiliser pour tout les types de maux, on utilise les
fleurs comme les feuilles.

Plant taa ka fé disparèt an virus adan ko-a ek
i an bo rimèd kont dabièt !
Esta planta sirve para hacer desaparecer el
virus y es una buena cura para la diabetes !
Cette plante sert à bloquer la duplication d'un
virus dans le corps et est un traitement

Atoumo / A tous les maux / A todos
los males .

Zeb a pik / Herbe à pic / Hierba
de pico.

Dé twa rimèd / Dos tres remedios / Deux
trois remède



El léxico de nuestra
isla
Manniè matjé
lang-nou



EXPRESIÓNES ÚTILES EN FRANCÈS / CRIOLLO
- No entiendo : Je ne comprends pas => Man pa ka
comprann
- Hablo un poco de francès / criollo : Je parle un
peu français / créole => Man ka palé tibren fransè /
kréyol
- ¿ Puede repetir ? : Pouvez-vous répéter ? => Ou pè
riprann ?
- Necesito ayuda : J'ai besoin d'aide => Mwen bizwen
led
- ¿ Cómo se dice ... en francès / criollo ? : Comment
dit-on ... en français / créole ? => Koumanniè ou ka
di ... an fransé / kréyol ?
- Estoy perdido/a : Je suis perdu(e) => Man ped kó-
mwen

EXPRESIÓN PARA CONOCER EN
FRANCÉS / CRIOLLO
- Buenos días : Bonjour, salut =>
Bonjou

- Buenas noches : Bonsoir => Bonswè

- Encantado de conocerte : Ravi de
vous rencontrer => Kontan wè zot

- ¿ Cómo estás ? : Comment allez-vous ?
=> Kabrit-ou ka fè bef ? / Sa ka maché
?

- Adiós : Au revoir => An lot soley / A
plita

- Gracias : Merci => Mèsi ( anchay /
anlo)

- De nada : De rien => Pa ni pwoblem

- Por favor : S'il vous plaît => Souplé

- Perdón : Excusez-moi => Eskizé
mwen

- ¿ Cuánto cuesta ? : Combien ça coute
? => Ki pri bagay-tala ka fè ?

- Sí : Oui => Wi

- No : Non => Non

Preguntas básicas

Algunas expresiones en francès /
criollo
- Hay que saber mostrar previsión : Il faut
savoir faire preuve de prévoyance => A pa lè
ou fen pou mété manjé si difé

- Después de la lluvia viene el buen tiempo :
Après la pluie vient le beau temps => Apré an
tan sé an lot

- El silencio es de oro : Le silence est d'or =>
Twop palé pa bon

- No toda palabra es buena para decir : Toute
parole n'est pas bonne à dire => Pawol an
bouch pa chaj

- ¿ Cómo te llamas ? : Comment tu t'appelles ? =>
Sa ki non'y ?

- Me llamo ... : Je m'appelle … => Man ka kriyé kò
mwen …

- ¿ De dònde vienes ? : D'où tu viens ? => Ki koté
ou ka rété ?

- Vengo de … : Je viens de ... => Man ka rété
pakoté …

- ¿ Qué edad tienes ? : Quel âge as-tu ? => Ki laj ou
ni ?

- Tengo … años : J'ai … ans => Man ni … lanné anlè
têt-mwen



“Pronunciación
de algunas
palabras...
¡Escucha y
repite!"

"An nou
prononsé yon' dé
mo... Kouté epi
répétey"



Iniciación danza bèlè

Bèlè an dans tradisionel



“A bailar ahora”
"An nou dansé"

¡Mira e intenta
bailar con
nosotros!

¡Gadey epi
essayé fey!


